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The article deals with the functionalities of certain directive modality means used by the host in telediscussion/talk
show to achieve certain pragmatical purposes

KroueBrle citoBa: JAUPEKTUBHOCTD, CTPATEIrA T€HEPpATIN3allii, MTHKIIFO3WUBHAA UMIIEPATUBHASA KOHCTPYKIINA

SIBieHME MUPEKTHUBHOCTH UTPACT OTPOMHYIO POJIb B JUCKYPCHBHOH JCSITEILHOCTH YYaCTHUKOB JUAIOTH-
YeCKOW WMHTEPaKIMH B TEJICBU3MOHHOW KOMMYHHUKAlMHU, chepe HHCTUTYIHOHAIHLHO-TTPO(ECCHOHANTBHOTO
obmenns. [IupekTrBHAS MOAAIHHOCTH HE SBISIETCS €€ OOMMTraTOPHBIM MPH3HAKOM, a CIYXHUT OCYIIECTBIIE-
HUIO PETYISTHUBHOW JEATEIBHOCTH BEIYIIETO — KOOPJMHAIIMK PEYEBOrO MOBEEHUS BCEX YYaCTHHUKOB Telle-
muckyccun. C ee MOMOIIBI0 MOJEpaTop oOecredrnBacT COONIOACHUE KaHPOBOW CTPYKTYPHI U JHHAMHKY
KOMMYHHUKATHBHOTO MPOIIecca.

B peun Bemymiero HeMeUKOH TENETUCKYCCHW TUPEKTHBHAS MOAAIBHOCTH BBIPAKEHA HCKIFOUUTEIHHO
SKCIUTMIIUTHO: TPAMMATUYECKUMU U JICKCUYECKUMU CPEJICTBAMH B KOMILIEKCE C pocoanueckumu. Hanbomnee
YaCTOTHBIMH S3BIKOBBIMH €IMHUIIAMH OKa3aJIUCh WHKITIO3MBHBIE UMIIEPATUBHBIE KOHCTPYKITHH, «(POpMBI CcO-
BMECTHOTO JIEHCTBUsI», COCTaBUBIIHE Ooliee TOJOBHHBI BCEX IUPEKTHBHBIX BBICKAa3bIBAHUI MojepaTopa
(58,2%). JlaHHBIE CTPYKTYPBI NPEANONIATAIOT BKIFOUECHUE B UCIIOJTHEHUE BOJCH3BSIBIICHUS H CAMOTO TOBOPSI-
mero, Hatp.: Lassen Sie uns noch mal ganz kurz auf das Thema ,, Europa‘“ kommen. Tak BemymeMy yaaeTcs
peaM30BaTh CTPATETHIO TeHEPATU3allui, KOTOpas 3aKI0YaeTCs B MPEICTABICHUN BCEX YYaCTHHUKOB KOMMY-
HUKAaTUBHOTO aKTa, & TAKXKE JII00OW TEOPETUYESCKH JOMYCTUMOM COBOKYITHOCTH 3THUX YYAaCTHHKOB (MaccoBas
ayIUTOpHsI) KaK eauHOW rpymmbl, Hanp.: Wollen wir uns mal eines konkreten Beispiels annehmen, ndmlich
Griechenland.

OO0mieHne B TEJNEAUCKYCCHU O0YCIIOBIIEHO BBICOKHM CTaTyCOM KOMMYHHKAHTOB, MO3TOMY JUISI HETO Xa-
PaKTEPHO «ITHKETHOE» YHOTpeOJIeHne WHKIIO3WBHON (OpPMBI MMIEpaTHBA, MPH KOTOPOM OONBIIYIO POIb
WTPAIOT CUTHAJBl 0003HAYCHUs NEHCTBUS, HANPABICHHOTO Ha KOHKPETHOTO CIYIIAIONIET0/-UX, 3adUKCHPO-
BaHHbIe B 27,3% cmydaes, Hanp.: Jetzt wollen wir uns noch mal einer anderen Sache widmen, meine Damen
und Herren. JT0 cTaHIapTHBIE coIMaNbHble oOpamenust, (Herr Thelen, Frau Lagarde, meine Damen und
Herren), KoTOpBIE ABISIOTCS YHUBEPCATBHOH (DOPMOW 3TUKETHOTO KOHTAKTa M 3HAKOM OOIICHUS Ha COIH-
aNbHOM nucTaHIMU. B Takoi cTaTycHON penpe3eHTauuy MpOsSBISETCS MPUHIUI BEKIMBOCTH, COOIOACHIE
KOTOPOTO CO3[]aeT CpeAy IMO3UTHBHOTO B3aMMOCHCTBUS U OOecriednBaeT OJIaronpusaTHBIN (HOH AJs peann3a-
MU KOMMYHUKATHBHBIX CTPATEIHi BEAYIIETO.

B mosuiuu oOpallieHrs B UHKIIIO3UBHBIC UMIICPATUBHBIC KOHCTPYKIIMK OOHApPYKMBAETCs MEPEIICTCHUE
(GyHKII OOy XIeHUS U TIPUBIIeYeHNsI BHUMaHUs. Tak, MeauanbHas U KOHEYHas MMO3UINH 00paIrieHnii B pe-
Y1 MOJIEPaTopa XapaKTePU3YIOTCS OCIA0ICHUEM BOKATUBHOW (DYHKIIMU U CITYKaT IS MOAJCPKaHUS BHAMA-
HUs cobecenHrKa. Takue oOpalieHus] He 00pa3yroT CaMOCTOSITEIBHYIO CUHTarMy M HE BBIACISIOTCS (pazo-
BBIMHU ynapeHUsMH, Hanp.. Aber 'lassen Sie uns 'nochmals, Frau Michler, auf den 'Punkt 'kommen mit den
Ex""'porten|. OOpailieH!s] B MTHUIIUAIBHOHN MO3UIIMK B WHKITIO3UBHBIX KOHCTPYKIUAX BEAyIIHA 0QOpMIISET B
2/3 cinydaeB ¢ MOMOIIBIO MPOrPEIUCHTHOrO TOHA, YTO YETKO MApPKUPYET OKUIAHWE peakiluu, Hamp.:. Herr
"Kupferschmidt™, nehmen wir das doch mal "'auf).

Bce  BeimenepeuncieHHoe — QOpPMHPYET — OTIMYUTEIBLHYKD ~ OCOOCHHOCTh ~ KOMMYHHKATHBHO-
MparMaTHYeCKOW COCTaBJISAIONIEH MOOYIUTENBHBIX PEUEBhIX aKTOB, BCTPEYAIOIIUXCS B PEUYH BEIYIIETO He-
MEIIKOH TeNenucKyccuu. Huskas mpeacTaBIeHHOCTh AUPEKTUBHOU MomanbHOCTH (6,5%) B TENEANCKYCCHH
CBsI3aHA C TEM, YTO JUPCKTUBHBIC IKCILUTUKATOPHI HE HECYT WH(POPMAIIMOHHON HArpy3KH, HEOOXOAUMOM st
pa3BUTHS COAepKATEIHLHONH CTOPOHBI AUCKYPCa, OHU JIHIIH IIOMOTAIOT BEAYIIEMYy OpPTraHH30BaTh AUCKYPC.

OoMI'J1Y
JUHI'BUCTUYECKASI TH®OPMAILIMOHHAS BA3A KAK OCHOBA ABTOMATHUYECKOM
OBPABOTKHU AHTJIOA3BIYHOI'O HAYYHO-TEXHUYECKOI'O TEKCTA

M.C. KY3BMEHKOBA, P.B. IETCKUHA
The given research deals with the problem of organization of linguistic data base in the system of automatic process-
ing of English economic text
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JlaHHOE nccnenoBaHue MOCBSILEHO Ipo0IeMe OpraHu3aliy JUHTBUCTHYECKOH HH(OPMALMOHHOHN 0a3bl B
cHCTeME aBTOMAaTH4eCKON 00pabOTKH aHTIOA3BIYHOIO IKOHOMHUYECKOT0 TeKcTa. MarepuaiaoM i Uccieao-
BaHUsI MOCITYXWIH 20 aHTJIOSA3BIYHBIX TEKCTOB TOKYMEHTOB (PHAHCOBOH OTYETHOCTH.

ITo Bcem aHANMM3UPYEMBIM TEKCTaM OBLIM MOMy4eHb! anaBUTHO-4acTOTHbIE cioBapu. [loaroToBka TeKkcToB
K 9TOH OTepaluy 3aKIoyaiach B IPUBEIEHHH UX K BUIY, COOTBETCTBYIOIIEMY TpeOOBAHUSAM, PEIbIBIIEMBIM
UCTIONIb3YEMOM KOMITBIOTEPHOM MporpaMmoii: 0003HaueHrne Havyajla KaXa0ro ad3ama CUMBOJIOM «™*», SIUMHUHU-
pOBaHKE TEPEHOCOB, MPeoOpa3oBaHUE CTPOYHBIX CHMBOJIOB B IMPONHMCHBIC CHMBOJIBI, COXpaHeHHe (aiina c
pacmmperueM .txt. [IppMepoM Takux mpeodpa3oBaHMA CITYKHUT CICTYIOMNN (GparMeHT TEKCTa:

*EXISTING- HOME SALES FALL 9.6% IN FEBRUARY.

*BYJEFFRYBARTASH, MARKETWATCH.

B andaBUTHO-4aCTOTHBIX CIOBAPSIX MAJIS KQKIOTO CJIOBA TEKCTa YKa3bIBAETCs, CKOJIBKO pa3 OHO BCTPETU-
JIOCh B JAaHHOM TEKCTe, B KaKOM Koin4ecTBe a03aleB, B KakWxX ab3amax aHAIM3MPYEMOTO TEKCTa, a TaKke
CKOJIBKO Pa3 JaHHOE CJIOBO BCTPETHIIOCH B KXKIOM M3 JaHHBIX a03alleB.

B xopmycHOH JTMHIBHCTUKE TEPMUH TEITHPOBAHHBINA TEKCT 0003HAYaeT ONpEIeIeHHBIM 00pa3oM pa3mMe-
YeHHbIN (aHHOTHPOBAHHBIN) TeKCT. TerrupoBaHre KOPIYCOB TEKCTOB 3aKIOYAETCA B MPUITUCBIBAHUU MOP-
(oNOrHYECKUX, JTEKCUIECKUX, CHHTAKCHUECKIX, CEMAaHTUUYECKUX W JPYTHX MPH3HAKOB €OMHUIAM TeKCTa. B
HaCTOsIIee BpeMs CYILIECTBYET MHOXECTBO JOCTYIHBIX AJIS UCCIEAOBAHUSA M IMPUMEHEHHS OJHOS3BIUYHBIX U
HapaJjIeIbHBIX JBYA3BIYHBIX M MHOTOSI3BIYHBIX TETTHPOBAHHBIX KOPIIyCOB TEKCTOB. OHH JaIOT BO3MOXHOCTh
crenagrcTaM, paboTaloUM B 00JIACTH JIMHTBUCTHKH, MONYYHUTh JOCTYI K pe3ysibTaTaM COBPEMEHHBIX HC-
CJIEZJIOBAHUH, UCIONB3YIOIUX CTATUCTUYECKHE METOMBI B ONHCAaHUHM €CTECTBEHHOIO s3bIKA. TE€rrMpoOBaHHEIE
TEKCTHI IPEAOCTABIIIOT OOraThlii MaTepual Ul UCCIEAOBAaHUN 110 MHOTOSI3BIYHOM 00paboTKe TEKCTOB ecTe-
CTBEHHOT'O fA3bIKa B OOJACTH MAIIMHHOTO MEPEBOJAA, PACIO3HABAHUS TEKCTa, WH(POPMAIMOHHOTO ITOHMCKA,
00y4YeHUS] HHOCTPAHHBIM S3bIKaM | T.J. [1].

IIpakTdeckoe TEITUPOBAHUE MOIYYEHHBIX CIOBApPEH MO MPOAHAIM3UPOBAHHBIM AHIJIOSI3BIYHBIM HAYYHO-
TEXHUYECKUM TEKCTaM OCYIIECTBILUIOCh Ha OCHOBE CHCTEMBI KOJIUPOBaHMS, pa3paboTaHHON Ha Kadenpe uH-
¢dopMaTuku U npukiIagHo JUHrBUCTUKH MIJIY [2]. [IpuBeneM ¢parMeHT 3aKOAMPOBAHHBIX CIOBOYIOTPEO-
JICHAN aHTJIOA3BIYHOTO SKOHOMUYECKOTO TEKCTa:

ABOUT 1622
ACCOUNT NO1S22 VIOOR11POO22
ACCOUNTED VIOOP 000032.

Jng momydeHns TeTTHPOBaHHOTO TEKCTa HaMH OBUTH HCIOJIB30BaHBI MPOTPAMMBI, KOTOPBIE TIO3BOJISIOT
HaKJIaJpIBaTh MOJYYCHHBIA CIOBAph HA TEKCT. TeM caMbIM, KaXI0€ CIOBOYHOTPEOJICHHE TEKCTa MOJIydacT
COOTBETCTBYIOIIYO0 HH(OPMAIIUIO O PA3IUYHBIX JIMHTBUCTHUECKUX MPU3HAKAX:

* AXPOOO42 NO1P11 VIOOR1XXOO11 9 .6% 1211 NO1S31.

* 1211 JEFFRY BARTASH, NO1S31.

Jlutepatypa

1. E¢hpemosa, A.A. llpenmytecTBa TETTUPOBAHHS KOPITyca TEKCTOB Uil KoHKopaancoB / A.A. Edpemoa / Matepuansl HayqHOH
KOH(EpeHINH NpenoaaBaTelNeil 1 aCIUpaHToB yHUBepcuteTa. 16—17 anpens 2003 r.: B 4 4. — Munck, 2003. — Y. 4. — C. 54 — 59.

2. 3y606, A.B. Bo3MOXXHOCTH ITOTy4eHUS] HOBOW JIMHIBUCTHYECKOIT HH(OpPMAINN U3 pa3MEUCHHBIX KOPITycoB TeKcToB / A.B. 3y6oB
// Matepuansl Hay9HOH KOH()EpEHINN NpenoAaBaTesie M acupaHToB yHHBepcuTera. 16-17 ampenst 2003 r.: B 4 4. — MuHCK,
2003. -Y. 4. - C. 67-69.
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B COBPEMEHHOM AHI'JIMACKOM SI3bIKE

B.B. JIEB4YYK, T.H. AHAPEEBA
The article deals with a special class of English words — borrowings from Celtic languages. The words of the Celtic
origin constitute an important part of the English vocabulary reflecting the processes of the formation of the British cul-
ture, the processes of the revival of cultural traditions. The subject-matter of the research is connected with the study of
the semantic peculiarities, pragmatic and communicative functions of the words of the Celtic origin in modern English
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Jlexcnueckne 3aMMCTBOBAHUS U3 OJTHOTO SI3BIKA B APYTOM BCETAa MPEICTABIISUIA OCOOBIN HHTEpEC IS UC-
cleloBaTeNe B3aMMOJICHCTBUS S3bIKA, KYJIBTYPhl U MBIIUICHUS. [10osIBJICHNE CIOB B SI3bIKE HE SIBISETCS CIY-
JaifHBIM, & OTPaXKaeT MPOIECCHI, MMPOUCXOMAIINE B KU3HHU OOIIECTBa, B3aMMOICHCTBHE W B3aUMOBIIHSHHC
pa3IMuYHBIX HalMi U HapomaHocTel. JIekcrueckas cucTeMa aHTJIMHCKOTO S3bIka ()OPMHUPOBAIACH M TIOTIOJIHS-
JIaCh 3a CYET CJIOB WHOS3BITHOTO TIPOUCXOKIACHUS Ha MPOTSHKCHUN BCEH €ro HCTOPHH M3-3a BIIMSHES Pa3iIid-
HBIX KYJBTYp Ha ()OPMUPOBAHHUE M XOJ Pa3BUTHs OpuTaHCKOl Hamu., Oco00e MECTo Cpelld 3aMMCTBOBaHHOM
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